Prepared by

Cargogate Munich Airport GmbH

MANIFEST

ICAO ANNEX 9 APPENDIX 3
FLIGHT NO. : PC 1020 12FEB2025 11:40 PAGE : 1/1
AIRCRAFT REG. NO. :TCRDZ
POINT OF LADING : MUC POINT OF UNLADING: SAW
CARRIER : Pegasus security checked
AWB PCSITTL NATURE OF GOODS WGTIKG ORIG DEST Cl- SPLs REMARKS ‘l
BULK
624 51682643 1/71 Human Remains 10,0 MUC DNZ HUM, SPX
624 51682654 -1/1  Human Remains 102,0 MUC ASR X HUM, SPX
624 51976934 /4 Human Remains 100,0 MUC ADB X HUM, SPX
TOTAL BULK 3 212,0
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624/MUC| 51682643 : 624 - 51682643

Shipper's Name and Address Shipper's Account Number Not Negotiable
ZSU GMBH Air Wayhbill
SUBBELRATHER STRASSE 17 -

. Issued by XEGAS#SOHEVE '{l‘aglellcm INA‘S1'1
50823 KOLN : O S4B 1o b o oD
QERMANY Kurtkoy 34912Pendik-IstanbulTurkiye

Copies 1, 2 and 3 of this Alr Waybill are originals and have the same validity
It is agreed that the goods described herein are accepted in apparent good order and
condition (except as noted) for carriage SUBJECT TO THE CONDITIONS OF CONTRACT

Consignee's Name and Address

ALANDA TESLIM
ON THE REVERSE HEREOF. ALL GOODS MAY BE CARRIED BY ANY OTHER MEANS

SANAL‘QKKH&R&KAYA koyu : INCLUDING ROAD OR ANY .OTHER CARRIER UNLESS SPECIFIC CONTRARY

;-‘H' 05358180065. INSTRUCTIONS ARE GIVEN HEREON BY THE SHIPPER, AND SHIPPER AGREES THAT

00000 AFYONKARAHISAR THE SHIPMENT MAY BE CARRIED VIA INTERMEDIATE STOPPING PLACES WHICH THE

TURKEY CARRIER DEEMS APPROPRIATE. THE SHIPPER'S ATTENTION IS DRAWN TO THE
NOTICE CONCERNING CARRIER'S LIMITATION OF LIABILITY. Shipper may increase such
limitation of liability by declaring a higher value for carriage and paying a supplemental charge if
required.

Issuing Carrier's Agent Name and City Accounting information

Rhenus Freight Loglstics GmbH & Co. KG

im Hiisenfeld 25

40721 Hilden

Agent's IATA Code Account No.

23-4-7086/4012

Airport of Departure {(Addr. of First Carrier) and Requested Routing

MUNICH SABIHA GOKCEN AIRPORT

To By First Carrier ~\.Rouling and Destination .~ To “”’c'm Declared Value for Cariage | Declared Value for Customs

SAW  [PC NVD NCV
Airport of Destination Amount of Insurance m&%;m&:ﬁﬁx&zmgmﬁgx xﬂ"m
DENIZL‘ )O(X In box marked ‘Amount of Insirance’.
Handling Information EU REG.NR.: DE/RA/00243-03
ONE COFFIN MARKS ADDRESS / LABEL / DOCUMENTS Not Secured;
HS CODE:99190000
[ sci STATUS ; X
'f;lit;. ct;fs Gross Chargeable Raty Total Nature and Quanity of Goods
RCP Weight Weight Charge | (incl. Dimensions or Volume}
1 10.0 10.0 250.00 {= | HUMAN REMAIN OF
-ASAF KARAKAS-
| (1) 80x40x20 CMS
: ECS
HS CODES: 98180000
1 10.0 250.00
aid Welght Charae flect Other Charges
250.00 HRC 40.00
N Valuation Charge /
Tax
. Total Other Charges Due Agent Shipper certifies that the particulars on the face hereof are correct and that insofar as any part of
K the consignment contains dangerous goods, such part Is properly described by name and is in proper
i condition for carriage by air according to the applicable Dangerous Goods Regulations.
% Total Ofher Charges Due Carrier Rhenus Freight Logistics GmbH & Co. KG
A 4000
a : : - Signature of Shipper or his Agent
ota Total Collect
11-02:2025 09:05 HILDEN ’ " Florian Schrueltkamp

dat

ted on

at {place) Signature of Issuing Cardier or its Agent
624 - 51682643

Florlan Schruellkamp  80111010.032479




T.C. =
MOUNiH BASKONSOLOSLUGU

SAYl  :Tereke/2024 28.11.2024
KONU : ASAF KARAKAS (OLU DOSUM BEBEK)

CENAZE NAKIL BELGESI

T.C. YETKiLi GUMRUK MUDURLUGUNE

Asagida kimligi ve 6liim tarihi hakkinda gerekli bilgiler verilmis olan Tiirk asilli vatandagin (OLU
DOGUM) cenazesi yurda nakledilmektidir. '

ADI VE SOYADI : ASAF KARAKAS (OLU DOGUM BEBEK)
DOGUM YERI VE TARIHI : LANDSHUT, 09.02.2025

ANNE-BABA ADI : SULTAN SAVRAN KARAKAS / MIRAC KARAKAS
OLUM YERI VE TARIHi : LANDSHUT, 09.02.2025

OLUM SEBEBI :OLU DOGUM (25 Gr-12 Cm)

BULASICI HASTALIGI : YOKTUR |

CENAZE NAKLINi UST.FIRMA : DITiB ZSU CENAZE FIRMASI

GIDECEGI YER - ORENKAYA KOYU SANDIKLI AFYONKARAHISAR
TESLIM EDILECEK KIS : MUHARREM SAVRAN’A ALANDA TESLIM
NAKIL GUNU, VASITASI © $12.02.2025- - MUNCHEN-ISTANBUL-DENIZL

Mevzuat dahilinde gerekli kolayligin gosterilmesini misaadelerine saygilarimia rica ederim.
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' 624|MUC 51682654

624 - 51682654

Shipper's Name and Address Shipper's Account Number Not Negotiable
ZU GuBH Air Waybill
SUBBELRATHER STRASSE 17 -

Issued by xﬁEGASrl'.:Sol-;ava -{;aélahszliliig{NA‘sﬂ
50823 KOLN ropark- Osmanl Bul o2
GERMANY Kurtkoy 34912Pendik-IstanbulTurkiye

Copies 1, 2 and 3 of this Air Waybill are originals and have the same validity

Consignee's Name and Address
TDV ADRES TESLIM

SARKISLA MAKSUTLU KOYU MEZ
-UMMU GULSUM KESKIN-

PH: 05059445260

00000 SIVAS

TURKEY

required.

It is agreed that the goods described herein are accepted in apparent good order and
condition {except as noted) for carriage SUBJECT TO THE CONDITIONS OF CONTRACT
ON THE REVERSE HEREOF. ALL GOODS MAY BE CARRIED BY ANY OTHER MEANS
INCLUDING ROAD OR ANY OTHER CARRIER UNLESS SPECIFIC CONTRARY
INSTRUCTIONS ARE GIVEN HEREON BY THE SHIPPER, AND SHIPPER AGREES THAT
THE SHIPMENT MAY BE CARRIED VIA INTERMEDIATE STOPPING PLACES WHICH THE
CARRIER DEEMS APPROPRIATE. THE SHIPPER'S ATTENTION IS DRAWN TO THE
NOTICE CONCERNING CARRIER'S LIMITATION OF LIABILITY. Shipper may increase such
limitation of tiability by declaring a higher value for carriage and paying a supplemental charge if

Issuing Carrier's Agent Name and City
Rhenus Fralght Loglstics GmbH & Co. KG
Im Hoisenfeld 25

40721 Hilden

Accounting Information

Handling Information

Agent's [ATA Code Account No.

23-4-7088/4012

Airport of Departure {(Addr. of First Carrier) and Requested Routing

MUNICH SABIHA GOKCEN AIRPORT

To By First Carrier ~-Reuthaand Desination _~ T 7o By |To By er ] Dectared Vaiue for Carage | Declared Value for Customs
SAW  [PC ASR PC X NVD NCV

Airport of Destination Amount of Insurance RANCE :fm:gﬂm%r&:?&:mzxﬁ}m
KAYSERI X in bax marked ‘Amount of insurance.

EU REG.NR.: DE/RA/00243-03

ONE COFFIN MARKS ADDRESS / LABEL / DOCUMENTS Not &
HS CODE:99180000
SClI STATUS : X
gioe. cgfs Gross Chargeable Raty Total Nature and Quantity of Goods
RCP Weight Weight Charge (incl. Dimensions or Volume)
1 102.0 102.0 §20.00 | | HUMAN REMAIN OF
-UMMU GULSUM KESKIN-
(1) 195x65x45 CMS
ECS
HS CODES: 89180000
YOUR WINNING
S e oy
1 102.0 520.00 DE/RA/0D228-01 e S
- n.;._m__...m,émm .
| S,
Prepai Weight Charge lec 7 pos \é
Other Charges ?. ren, ?ﬁ? e
520.00 HRC 40,00 e o
Sing
Valuation Charge 7 A U
5 B et ARY
SPX by i
S
T s PHE LK _cEbp
Total Other Charges Due Agent Shipper certifies that the particulars on the face hereof are cotrect and that insofar as any part of
the consignment contains dangerous goods, such part is properly described by name and is in proper
condition for carriage by alr according to the applicable Dangerous Goods Regulations.
Total Ottier Charges Dié C Rhenus Frelght Loglstics GmbH & Co. KG
Signature of Shipper or his Agent
Total Collect
11-02-2025 09:17  HILDEN . Florian Schruellkamp

al {place}

Signature of Issuing Carrer or its Agent

. Executed on
Col

624 - 51682654
Florlan Schruelikamp  90111010.032480
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T.C.

Miinih Bagkonsoloslugu

Sayr - . Tereke /2025 -282-72 11.02.2025

. sKonu /i UMMUGULSUM KESKIN

CENAZE NAKIL BELGESI
T.C.
YETKILI GOMRUK MUDURLUGUNE

Asagida kimlik ve §liim tarihi hakkinda gerekli bilgileri verilmis olan vatandagimizin cenazesi yurda
nakledilmektedir. ‘

Adi vé Seyadi : UMMUGULSUM KESKIN

Dogum yeri ve tarihi 1 GUMUSTEPE - 20.04.1949 - 35366182510
Anne adi - Baba Adi : DONE-VELI

Oliim tarihi ve yeri 1 10.02.2025 - DONAUWORTH

Oliim sebebi : DOGAL OLUM

Bulagict hastahig: : YOK

Cenaze naklini iistlenen firma : DITIB ZSU

Gidecegi yer : MAKSUTLU KOYU MEZARLIGI SARKISLA SIVAS
Teslim edilecek kisi : TDV ARACI VEYA AILE YAKINLARI

Nakil giinii, vasitas: ve i 12.02.2025 - Ugak ile MUNCHEN-ISTANBUL-KAYSERI
giizergahi

Mevzuat dahilinde gerekli kolayhgin gosterilmesini miisaadelerinize saygilarimla rica

A45L36984 SERI NUMARALI NUFUS CUZDANI {PTAL EDILEREK FIRMA
YETKILISINE TESLIM EDILMISTIR.

NOT : Otopsi yaptmamigtir
" - Iptal edilen U3288§;970 seri numaral: pasapojrtu teslim aldim.
FIRMA YETKILISI :

e Grze/




00876

Staat: BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND ! ; . "
€1at:  REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE . | Bezeichnung der Behdrde .
Stale: FEDERAL REPUBLIG OF GERMANY ;
Estaco: REPUBLICA FEDERAL DE ALEMANIA -
Stato:  REPUBBLICA FEDERALE D! GERMANIA .
Staat: BONDSREPUBLIEK DUITSLAND , Stadt Donauwérth
Devtat: FEDERAL ALMANYA CUMHURIVET! |
Driava: SAVEZNA REPUBLIKA NJEMACKA
Estado: REPUBLICA FEDERAL DA ALEMANHA ]
Xapa: OMOEMONAIAKH AHMOKPATIA THE FEPMANIAT .

!

LeichenpaB

Carte mortuaire ~ Corpse transpont permit - Pasaporte para cadaver - Passaporto Mortuario ~ Lijkepas - Ol Gecis Ball

gosi ~ Mrtvacki pasos ~
Autorizagdo de transporte do cadaver - ASea peTdpopas owpod .

Nachdem alle gesetziichen Vorschriften Uber die Einsargung beachtet worden sind, soll die Leiche von

Les dispositions légales concernant la mise en bidre ayant été respectées, le corps de - Having baen put in the coffin in compliance with all the legal regulations peraining to same,
the remains of - Observadas todas las prascripciones legales sobre el amontajarniento, ef caddver de - Essendo state complute tulte le prescrizionf legali refative a! confezionamento
del ferelro, la salma di - Wanneer alle weteljke voorschriften aangaande het kisten zijn nagekomen, dient hat lichaam van ~ Tabutlama hususunda tim yasal mevzuata uyulduktan
sonra, cesel 'den - Poslije uvatavanja svih zakonskih prapisa o stavijanju u lijes, transportiral ¢e se mrivo ljelo - Apds a observagdo estricta de todas as prescicdes legais referents
ao amortathamento, o cadédver de - Exovrag tprioct nig Siadikacieg nou nipofiénovral and tov Népo, TonoBetidnxs oto géperpo 1 owpds Tou

Famiiienname, ggf. Geburtsname, Vomamen des Verstorbenen
nom de famille, le cas échéant nom de jeune fille, prénoms du défunt - famlly name or
name at birth, first name of thha“ d d -ape(l«di‘dc. b ded imi nombves del Keski b "
fallecido - cognome, eventualmente cognome di nascita, noma del dofunto - familienam, i Oatilsi

. meisj 1 van de overledens - 8lfinln sdyad), gerektifjinde dogustak eskin, geb. Ce“k’ Ummugulsum
soyadi, adlan ~ prezime, svil. rodeno ime, imena umrioga ~ apelido, evt. nome de soltelra,
nome prdpeo do defunto ~ endivuplo, yévog enl eyydpwy yuvaikay, 6vopa

verstorben am
décéds-le - who died on ~ fallecido el - morto il - gostorven op ~ 3itim tarihi -
umilog/umrie dana - morto a ~ anoBaviv/anoBavouoa THY 10.02.2025

in
& -in-en-a-in-&limyeri - u~em-eiq DOU&UWéﬂh

an (Todesursache).

de {cause du décds) - of {cause of death) ~ de (causa de la daluncién) - di (causa delia (el
monte} - op {doodsoorzaak) - 6lim nedeni - od {raziog smrtl) - de (c’ausa (da morte) - Natu rhCher TOd

anéd (aitia 8avdrou)

im Alter von Jahren {(wenn méglich genaues Geburtsdatum)

?‘l’aga dbeI an!s (mentlionng: si mct 3{3 la t#aé? n?‘? naéssar;ce tgcagetgia ?t‘tha age o{ ydiears ’

if possible please give the exa e of - de &ilos de si posible, indicar

fecha de nac. exacta) - di anni findicare la data di nascita, se possibile) - op de feaftid. 75 Jahren (20.04.1949)
van {indien mogalijk precleze goboortedatum) - kag yag 8ldagd (mimkiinge tam
olarak dogum tarihi}) — u starosti od godina (po moguénosti todan datum mdenia? - na
idade de {indicar aqul, se for possivel, a data exacta de nascimento) - oc nAwia (va
avapcplei n nuepopnvia yevviiosws)

durch (Beférderungsmittel)

dolt étre transféré (ndlgde de( !I;adnspgn) ~ ghali ba) transported by {means of transport) -
debe ser transportado por {medio de transporte} - verra trasportata tramite (mezzo di H

trasporto) — door (transporimiddel) - ne ile aaklolundugu - sa pravozno sredstvo ~ sard Lelchenwagen, Flugzeug
transportado por (meio de transporte) ~ 8a peragepel {1éoov Letapopag)

von (Absendeort) ; ,
de (leu de départ) ~ from (place of dispatch) ~ de (lugar de despacho) -~ da Quogo df .
partenza) — van {plaats van verzending) - nereden gdnderildifi - od {mjesto odaé(iljagxa) - Minchen
de {lugar de expedicdo) - und (vénog exxvndews; i

Uber (Strecke)
via {route) ~ via (state route) — a través de (a trayecto) ~ via (strada da percomerg) - via
(naar traject) - gdnderildigi yol (giizergah) ~ prako u relaclja - via para - Siaoxilovyag Istanbul

nach (Bestimmungsort) befordert werden,

& Qisu de destination) - to (point of destination) - lugar de destine - luogo di destinazions - - :
-~ plaats van bestemming getransporteerd te worden - gidecedi yer —godre(ﬁﬁla - lugar Kayse” (TUI' kei)
de destino final - 51§ (axpiBri téno) .

Da diese Leichenbef&rderung genehmigt ist, werden alle Behérden der Lander, auf deren Gebiet der Transport stattfinden soll, gebeten,

ihn frei und ungehindert passieren zu lassen.

Etant donné que le transfart du corps est autorisé, toutes les autoritds des pays sur le tesritoire desquels le ransport circulera sont prides de le laisser se déplacer librement et da ne
pas sa clrculation. ~ F has been granted for the transport of this corpse. All guthorities in the countries/states through which the remains are to be transported aro,
therefore, requested to allow it to pass freely and unhindsred. - Dado que este transporte de cadéver esta autorizado, se ruega a las autoridades de los palses por dende deba pasar
@l transporte dejarto pasar libremenle y sin_Imped! - Traltandosi di un trasporto di salma autorizzato, tutte le autorith dei paesi di transito sono pregale di farlo passare
liberarento e senza alcun imped . = Aang dit {ijk port werd goadgekeurd, wordt aan alle instanties der landen, op wier gebled het transport dient te gaschieden,
verzocht, dit vrijelijk en ongehinderd te laten passeren, ~ Cesedin nakline milsaade olundugund; kily yapiidigt Oikelerin resmi makamlanndan, cenazeyl serbest olarak ve
engeflemeksizin gegirtme hususu rica olunmkadir. - Kako je transport mrivog tijela odobren, umoljavaju se svi organi viasti zamalja, preko &ijeg ée se podrucﬁj visiti ranspont, da ga

se pusli slobodno i 0 proél;- T Jo-s0 no caso do presente transporte de um transporte de caddver autorizado, roga-se a todas as entidades offclals dos palses por cujo
temitdric o transporte serd que o dei 1 - AcBopdvou 61t via Ty, pevapopd g napodong cwpoy éxer xopnynBei 4BEta, napaxaioivrar ot

Apxég Twv Xwpwv enl Tou £5apoug Twy onoiwv 8a npayzatonomBel n uetapopd va rqy.en(jpé{npoygﬂx@\kdwq Kai eAtvBépug.

Ort, Datum },.W_

.

Donauwérth, 11.02.2025

internationaler Leichenpal,

Bestell-Nr. 15/740
Verlag fir Standesamiswesen GmbH, Frankfurt am Main : " 15/740




624 Muc| 5197 6934

// M W o {/:}* T

624 - 5197 6934

Shipper's account Number

Shipper's Name and Address
591794

PEGASUS HAVA TASIMACILIGI ANONIM SIRKET]I

Not negotiable
]

HUZUR INTERNATIONALE BESTATTUNGEN -
FREISINGER STRASSE 46
85399 HALLBERGMOOS

GERMANY
Tel.: +49 177 2490024, Huzur

AEROPARK YENISEHIR MAH. OSMANL;
Air Waybill BULVARI NO:11/A 34912 - KURTKOEY
Y ISTANBUL

Copies 1,2 and 3 of the Air Waybill are originals and have the same validity.

Consignee's account Number,

777587

Consignee's Name and Address

It is agreed that the goods described herein are accepted in apparent good order and consdition
(except -as noted) for carrriage. SUBJECT TO THE CONDITIONS OF CONTRACT ON THE

\L}E%TLHED\%&%&A%F “Hauptzollamt Minchen
IZMIR Zollamt Flughafen

TURKEY

| FEB. 2075

REVERSE HEREOF. ALL GOODS MAY BE CARRIED BY ANY OTHER MEANS INCLUDING ROAD
OR ANY OTHER CARRIER UNLESS SPECIFIC CONTRARY INSTRUCTIONS ARE GIVEN |.
HEREON BY THE SHIPPER, AND SHIPPER AGREES THAT THE SHIPMENT MAY BE CARRIED

VIA INTERMEDIATE STOPPING PLACES WHICH THE CARRIER DEEMS APPROPRIATE. THE
SHIPPER'S ATTENTION IS DRAWN TO THE NOTICE CONCERNING CARRIER'S LIMITATION OF
LIABILITY. Shipper may increase such limitation of liability by declaring a higher value for carriage
and paying a supplemental charge if required.

KG, SUEDALLEE/CARGO TERMiAk
F,5. ST., D-85356 MUENCHEN AIRPO

Accounting Information

Agent's IATA Code Account No.

23-4-7030/8013

SHP 1D: European VAT Number DE290919264
CONID:

Airport of Departure {Addr. of first Carrier) and requested Routing

Reference Number Optional Shipping Information

To By
ADB| PC

By

MUNICH
I Routing and Destination|

To By first Carrier

SAW| PEGASUS

Declared Value for Carriage | Declared Value for Customs

NVD NCV

Currency WT/VAL

EUR p l

CHGS;

Requested Flight/Date

IZMIR PC1020/12 | PC2198/12

Airport of Destination

INSURANCE - if carrier offers insurance and such insurance is
requested in accordance with conditions on reverse hereof, indicate
amount to be insured in fiqures in box marked amount of insurance.

Amount for Insurance

NIL

Handling Information DE/RA/00057-06

** TOP URGENT ** TOP URGENT *** TOP URGENT ***
1 COFFIN MARKED AND LABELED

*** ARRIVAL: 12.02.2025/ 21:05 H ***

UNSECURED

SCi

-X-

Chargeable Rate

Weight

Rale Class |

Commodity
ftem No.

Gross
Weight

No. of
Pieces
RCP.

kg
ib

Nature and Quantity of Goods
Total {incl. Dimensions or Volume)
Charge

kiM 100.0

—

100.0

* 190 X 60 Xi 40 cms

520.00

THE HUMAN REMAINS OF LATE
AYHAN DEMIRAY

' 520.00

CARGOSCREENER
DE/MRAN1291-01

to
Time /‘7

SPXby —lemn

"~ Keith Reyes |
Sign
Gordt

XRY _ :PHS _|
~.____:VCK b

V]

&

|+ EDD 0.456 cbm

1 100,0 1k

520,00

Other Charges
HUM FEE

| Prepaid | l Collect ]

Weight Charge
520,00
| Valuation Chargel

|

40,00 C

] Total other Charges Due Agent [

{ Total other Charges Due Carrier |

40,00

a.hartrodt Deutschland (GmbH & Co) KG

Shipper certifies that the particulars on the face hereof are correct and that insofar as any part of
the consignment contains dangerous goods, such part is properly described by name and is in proper
condition for cariage by air according to the applicable Dangerous Goods Regulations.

Naneniaeig
Lena Weinmann .

Signature of Shipper or his Agent

| Total Prepaid | jTolal Collect ]

560,00

| Currencv Conversion Rates ] lgc charges in Dest. Currency]

a.hartrodt Deutschland (GmbH & Co) KG
as agent for the carrier
11.02.2025 13:34.43 MUNCHEN

- L L e LN N e NN N

Signature of Issuing Carrier or its Agent

Excecuted on {date) at {place)

i Do

For Carrier's Use only
at Destination

{Total collect Charges |

307-25-02561-307874 624 - 5197 6934

S, W —
RO MO A T

ORIGINAL 1 (FOR ISSUING CARRIER)




T.C.
Niirnberg Ba§kon'soloslugu

Say1  : Tereke /2025 - 288 - 44 11.02.2025

Konu : AYHAN DEMIRAY

CENAZE NAKIL BELGESI
T.C.
YETKILI GUMRUK MUDURLUGUNE

Asagda kimlik ve oliim tarihi hakkinda gerekli bilgileri verilmis olan vatandasimizin cenazesi yurda
nakledilmektedir.

Adi ve Soyadi : AYHAN DEMIRAY

Dogum yeri ve tarihi : SUNGURLU - 01.02.1952 - 18847787640
Anne ad1 - Baba Ad: : ESME-VELI

Oliim tarihi ve yeri : 10.02.2025 - ERLANGEN

Oliim sebebi : DOGAL

Bulasict hastalify : YOK

Cenaze naklini iistlenen firma : HUZUR

Gidecegi yer A 3 ISTANBUL/IZMIR/AYDIN/NAZILLI/HAMIDIYE
Teslim edilecek kisi : UC YILDIZ CENAZE

Nakil giinii, vasitasi ve : 12.02.2025 - Ugak ile MUNIH

giizergah

o . ~ . . IS TS teh ot I . .
Mevzuat dahilinde gerekli kolayhgin gosterilmesin nséahél‘etgmze saygilarimla rica ederim.
o R o

-
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NOT : Otopsi yapilmamugtir

iptalv edilen U10377743 ;eri-numarah pasaportu teslim aldim.

/

H

FIRMA YETKILISI: ;L
/ /
/
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Staat/Etat/Country

Behorde
Administration
_Authority

Leichenpass
Carte mortuaire

Bundesrepublik Deutschland

Stadt Erlangen »

Corpse transport permit

Familienname,
Geburtsname - ..
" Nom défamille, nom de
jeune fille/Family name,
name at birth

Demiray

Vornamen
Prénoms/Foreniames

Geschlecht

Sexe/Sex

Tag und Ort
desTodes

Date et lieudu décés/
Date and place of death

lo Mo An

10 02 2025 Erlangen

Todesursache 2
‘Cause du décés/
Cause of death

- natiirlicher Tod

Tag und Ort
der Geburt
Date et lieu de
naissance/Date
and place of birth

lo Mo An -

01 02 1952 Sungurlu

Beférderungs-

mittel
Mode de transport/
Means of transport

10

Bestattungsfahrzeug und Flugzeug

Abgangsort
tieu de départ/
Place of dispatch

Erlangen

Strecke

Route/Route

12

Minchen-Izmir (Tirkei)-Nazilli

Bestimmungsort
Lieu de destination/
Destination

13

Nazilli, Tirkei

14

Die Beférderung dieser Leiche wurde ordnungsgemafd genehmigt, Alle Behdrden der Staaten, durch deren Hoheitsgebiet die Leiche
beférdert werden muss, werden deshalb gebeten, den Transportungehindert passieren zu lassen.

Etant donné que le transfer du corps est autorisé, toutes les autorités des pays sur le territoire desquels le transport circulera sont
priées de le laisser se déplacer librement et de ne pas entraver sa circulation.

Permission has been granted for the transpbrt of this éorpse. All authorities in the countries/states through which the remains are
to be transported are, therefore, requested to allow it to pass freely and unhindered.

Tag und Ort der

Ausstellung
Date et lieu de
délivrarice/Date and
4 place of issue

15

jo Mo An ) : VA%

o
ot
P i7e %

W
et

11 02 2025 Erlangen

4

N, ””:]
7 oS
aufSeali v/

L

»

gel/Sc

v

Si

S

Unterschrift/Signature/Signh

: - - i S " L . N el A
1 Die Angabe.der Todesursache ist nur zuldssig, wenn der Bestattungspflichtige sein Einverstandnis erkidrt hat; sie ist auch in Englisch und FranzSEiscﬁ_aﬁ_z_bgghén’ﬁﬁer im WHO-Zahlencode

fir die internationale Klassifizierung der Krankheiten,
2 Ist die Angabe der Todes(irsache nicht mdglich, so ist auf dem Leichenpass anzugeben, ob die Person eines natiirlichen Todes oder an einer nicht ansteckenden Krankheit verstorben ist.

Starb die Person an einer ansteckénden Krankheit, so sollte diese Tatsache angegeberi werden. Falls die Todesursache aus Griinden der drztlichen Schweigepflicht nicht offen angegeben
‘werden soll, ist eine drztliche Bescheinigung mit der Angabe der Todesursache in einem verschlossenen Umschiag beizufiigen. :

SYMEOLES/ZEICHEN/SYMABVOLS/S!MBOLOS/ZYMBO/\A/SIMBOU/S\.’MBOLEN/S!'MBOLOS/ISARETLER/SIMBOi.l‘/SIMBOLIAI/SUMBOLID/S!MBOLURI
Jo: Jour/Tag/Day/Dia/Hpépa/Giorno/Dag/Dia/Giin/Dan/Diena/Piev/Zi )

Mao: Mois/Monat/Month/Mes/Mrv/Mese/Maand/Més/Ay/Mesec/Miesige/Ménuo/Lund/Kuu/Lund

An: Année/iahr/Year/Afio/Etog/Anno/laar/Ano/Yil/Godina/Metai/Aasta/An

M: - Masculin/Mannlich/Masculine/Masculino/Appev/Maschile/Mannelijk/Masculino/Erkek/Mu3ki/Vyras/Mees/Masculin

F:  Féminin/Weiblich/Feminine/Femenino/@dAu/Femminile/Vrouwelijk/Feminino/Kadin/Zenski/Moteris/Naine/ Feminin
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1 | Staat/Estado/Kpdrog/Stato/Staat/Estado/Deviet/Drzava/Paristwo/Valstybé/Riik/Statut

2 | Behorde/Autoridad/Apyri/Autoritd/Overheidsinstantie/Autoridade/Resmi magam/Vlast/Urzqd/jstaigq/Ametiasutus/Autoritatea

Leichenpass/Pasaporte para cadaver/Adsia petadopac awpol/Passaporte mortuario/Lijkepas/Autorizacdo de transporte de cadaver/Olit Gecis Belgesi/
Mrtvacki paso$/Zezwolenie na przewoz zwtok/Lavono pasas/Laibapass/Bilet de insotire a cadavrului

Familienname, Geburtsname/Apellidos, apellidos de soltera(o)/Envupo, atpixd ntivupo/Cognome, cognome di nascita/Achternaam, geboorte-naam/
4 | Apelido, nome de solteira/Soyadi, Dogum soyadi/Prezime rodeno ime/Nazwisko, nazwisko rodowe/Pavardé, pavardé pagal gimimo liudijima/Perekonna-
nimi, siinnijdrgne perekonnanimi/Numele, numele la nastere

5 | Vornamen/Nombre propio/Avapara/Prenomi/Voornamen/Nome préprio/Adi/ime/imiona/Vardai/Eesnimed/Prenumele ’

6 | Geschlecht/Sexo/®ulov/Sesso/CGeslacht/Sexo/Cinsiyeti/Pol/Plec/Lytis/Sugu/Sex

7 Tag und Ort des Todes/Fecha'y lugar de [a defuncién/XpovohoyAa kdA tamog Daverou/Data e luogo della morte/Datum-en plaats van overlijden/Data e
lugar do 6bito/Bliim tarihi ve yeri/Datum i mjesto smrti/Data i miejsce zgonu/Mirties data ir vieta/Surmaaeg ja -koht/Data si locul decesului

Todesursache/Causa de la defuncién/artAa Bavcrou/Causa della morte/Doodsoorzaak/Causa da morte/Ollim nedeni/Uzrok smrtx/Przyczyna zgonu/

8 Mirties prieZastis/Surma phjus/Cauza decesului
o Tag und Ort der Geburt/Fecha y lugar de nacimiento/6povohoyAn kaA tarog yevvioews/Data e luogo di nascita/Geboortedatum en -plaats/Data e lugar
1 do nascimento/Dogum yeri ve tarihi/Datum.i mesto rodjenja/Data i miejsce urodzenia/Gimimo data ir vieta/Siinniaeg ja -koht/Data si locul nasterii
10 Beférderungsmittel/Medio de transporte/Méoo petacopeg/Mezzo di trasporto impiegato/Transportriddel/Meio de transporte/Nakil vasﬁas;/Pnjevozno
sredstvo/Srodek transportu/Transportavimo priemoné/Transportimisviis/Mijloc de transport’ )
Abgangsort/Lugar de salida/Tanog exkkivnoswe/Luogo di partenza/Plaats van vertrek/Lugar de expedlcao/Gondenldlgl yer/MJesto polaska/Miejsce

i n wywozu/lsvezxmovxeta/Lahtekoht/Punctulde plecare

12 | Strecke/T: rayecto/péaw/Percorso/Route/Trajecto/Yol/Udanenost/T rasa przewozu/MarSrutas/Teekond/Ruta

Bestimmunsgort/Lugar de destino/akpiéd 1gro npoopwpoc/luogo di destinazione/Plaats van bestemmmg/Lugar de destmo/Gudeceg; yer/OdrediSte/
. Miejsce przeznaczenia/Atvezimo vieta/Sihtkoht/Punctul de sosire

Die Beférderung dieser Leiche wurde ordnungsgemiR genehmigt. Alle Behérden der Staaten, durch deren Hoheitsgebiet die Leiche befordert werden mkuss,
werden deshalb gebeten, den Transport ungehindert passieren zulassen./El transporte de este cadaver fue autorizado reglamentariamente. Por lo tanto, se
ruegaa todas las autoridades dejar transitar el cadaver sin imp’edimentos por sus respectivos territorios dejurisdiccion./Aedopévou ot yia v petadopa mg
Tapotang owpou éxe xopnynBei xbela, rapakahouvrai ot Apxeg WV Ywpwv erti Tou edadoug 1wy oroiwv BatpayparonomBein psmqaopd vaty emtpétpouv
aKRWAUTWG Kai eEAeUBEPWIG /1l trasporto di questo cadavere & stato regolarmente autorizzato. Tutte le autorita degli stati attraverso i quali il cadavere viene
trasportato sono dunque pregate di non ostacolare in alcun modo il transito della salma./Er is voor het vervoer van dit lijk volgens voorschrift vergunning
verleend. Alle overheidsinstanties van de staten door wier grondgebied het fijk vervoerd dient te worden, worden daarom verzocht het transport angehinderd
te laten passeren./Como este transporte de cadaver esta autorizado, solicita-se a todas as autoridades oficiais dos paises por-cujo territério o transporte
deverd ser.efectuado que o deixem passar livremente./Bu cesedin nakline usuller cercevesinde izin verilmistir. Cesedin nakliyatinin gegmesi gereken iitke-
lerin biitiin resmi makamlarindan nakliyatin yapiimasina engel cikartiimamasi rica olunur./Prijevoz ovog mrivaca je uredno odobren. Stoga se svi organi
vlasti zemalja, preko Eijeg prodrugja se mora prevesti mrivac, mole, da odobre nesmetani prijevoz./Na przewsdz tych zwtok wydano pozwolenie zgodnie z
przepisami. Dlatego prosisie wszystkte urzedy paristw, przez kt6rych terytorium zwloki beda musiaty by¢ przewiezione, o umozliwienie bezproblemowego
transportu./Sio lavono pervezimui buvo suteiktas leidimas. Pradome visy valstybiy jstaigas, per kuriy teritorijas bus transportudjamas lavonas, netrukdyti
Zio lavono pervezimui./Surnukeha transportimise kohta on valjastatud nduetekohane luba. Nende riikide, mille territooriumil surnukeha transporditakse,
kiki ametiasutusi palutakse transportimist mitte takistada./Transportul acestui cadavru a fost autorizat. De aceea, toate autoritatile statelor pe teritoriul
carora se desfasoara transportul sunt rugate sa permita trecerea libera a acestuia.
Tag und Ort der Ausstellung, Unterschrift, Siegel/Fecha y lugar de expedicién, firma, sello/Xpovohoyia xai torog éxbdoswe, Unoypadr], odpayiba/Data e
15 luogo del rilascio, firma, bollo/Datum en plaats van afgifte, handtekening, zegel/Data e lugar de emissdo, assinatura, selo/Verilis tarihi ve yeri, Imza, Mithir/
Datum i mjesto izdavanja, potpis, peéat/Data i miejsce wystawienia, podpis, pieczed/ISdavimo data, parasas, antspaudas/Valjastamise paev1a koht, allkm
pitser/Ziua si locul emiterii, semnatura, stampila
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Dieser Leichenpass ist nach den Bedingungen des européischen Ubereinkommens fir die Uberfiihrung von Leichen, insbesondere der Art. 3 und 5 {vgl. den folgenden

Auszug) ausgestelit und entspricht dem Internationalen Abkommen tiber die Leichenbeférderung (Berliner Abkommen vom 10. Februar 1937, RGBI. 1}, 5.199).

Européis.ches Ubereinkommen iiber die Uberfiihrung von Leichen {Auszug) European Agreement on the Transfer of Corpses {excerpt)

Artikel 3 Article 3

1. Any corpse shall, during the transfer, be accompanied by a special docu-
ment (laissez-passer for a corpse) issued by the competent authority of
the state of departure.

1. Jeder Leiche muss wihrend der Uberfiihrung ein besonderes Dokument
(Leichenpass) beigegeben werden, die von der zustandigen Behorde des
Absenderstaates ausgestellt wird.

The laissez-passer shall include at least the information set out in the
model annexed to the present agreement; it shall be made out in the
official language or one of the official languages of the state in which it
was issued and in one of the official languages of the Council of Europe.

2. Der Pass muss wenigstens die in defn als Anlage zu diesem Ubereinkom-, 2.
men beigefiigten Muster aufgefiihrten Angaben enthalten; er isk AR
Amtssprache oder einer der Amtssprachen des Ausstellungsstaates und
in einer der Amtssprachen des Europarates abzufassen. i

Artikel 5 Article 5

Thé laissez-passer is issued by the competent authority referred to in article
8 of this agreement, after it has ascertained that:

wissert hat: :, . . R .
all the medical, health, administrative and legal requirements of the

regulations in force in the state of departure relating to the transfer of
the corpses and, where appropriate, burial and exhumat;on have been
complied with;

a) dass alle arztllchen, gesundhexts‘ und verwaltungsmaRigen: sowié " :
rechtlichen Forderungen der in dem Absendestaat giiltigen Regelungen
betreffend die Leichenbeforderung und — wenn angebracht - die Belgaters

" zungund die Ausgrabung erfiilit worden sind; K . . . .
b) the remains have been placed in a coffin which complies with the-
b} dass die Uberreste in einen Sarg gelegt worden sind, der die in Artikel 6 requirements laid down in articles 6 and 7 of this agreement;
und 7 dieses Ubereinkommens aufgestellten Forderungen erfiillt; ) S . . .
¢) the coffin only contains the remains of the person named in the laissez-

dass der Sarg nur die Uberreste der in dem Pass genannten Person und
solche personlichen Gegenstinde enthilt, die mit der Leiche beigesetzt
oder eingedschert werden sollen.

passer and such personal effects.as are to be buried or cremated with the
corpse. *
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